喜讯
★ 翻译系教师管玉华被国际翻译家联盟（Fédération Internationale des Trducteures / International Federation of Translators）于08年1月正式吸纳为国际会员，国际译联成立于1953年，是国际权威的翻译工作者联合组织，享有联合国教科文组织A级咨询地位。今年8月，管玉华将以译联会员身份参加届时在沪举行的第18届世界翻译大会并参与相关外事及学术交流活动。
★ 2008年3月，法国驻华大使馆揭晓面向中国籍法语学生第一届法语博客大赛评审结果。法语系2006级本科生钟一喜获全国法语博客大赛第一名，并赴北京领奖，将在今年暑假期间赴法国进行短期学习交流。
★ 2008年4月，法语系05级学生蔡玉玲近日在第四届法语写作比赛中获得第八名，并代表上海前往北京领奖。此次比赛由法国驻华使馆主办，面向全国学习法语的同学，历时4个月。大赛与“诗人的春天”活动联合举办，故也是一届诗歌大赛。蔡玉玲同学的参赛作品《Je Veux》从来自全国的90余篇诗歌中脱颖而出，并最终获得全国第八名的成绩。
★ 2008年4月25日，韩语系05级学生张娟美在第二届韩语现场作文赛中荣获铜奖。
教学行政
★ 2008年1月11日，外文学院教授扩大会议在泛海楼714会议室举行。会议的主题为英语语言文学上海市重点学科项目启动专题研讨。院长黄勇民教授主持会议，8位教授做了主题发言,陆谷孙教授最后做了总结发言。
★ 今年一月初何刚强(07年被评为"我心目中的好导师")和沈黎(06年被评为"我心目中的好导师")参加《我心目中的好导师》一书的首发仪式,党委书记秦绍德为此书写序。
★ 今年一月份吴晓真老师为翻译系6位同学颁发“译乐奖”，黄勇民院长出席致辞并颁奖，王建开老师主持，陶友兰老师协助。
★ 二月份黄勇民院长、魏育青副院长、翻译系王建开、陶友兰于院接待室接待南通市政府人才培训中心人员，商讨MTI招生问题。
★ 黄勇民院长、孙建教授、翻译系王建开、陶友兰接待东北师范大学外国语学院院长一行咨询翻译专业建设问题。
★ 德语系学生四人赴奥地利萨尔茨堡大学短期留学。
★ 2008年3月1日，我院首届MTI（翻译硕士专业学位）开班仪式在学院会议室召开。校研究生院常务副院长顾云深、院长黄勇民、副院长张冲分别发言。会议由翻译系主任何刚强主持。首期学员共25人，来自全国各地，有较丰富的实践经验。学院相信经过复旦的严格训练，这批学员有望成为国家急需的翻译人才。
★ 2008年3月7日，院工会组织院女教职工赴江南名镇枫泾参加庆祝三八妇女节活动。
★ 2008年3月11日下午，我院与爱尔兰驻上海总领事馆共同主办的“第六届萧伯纳作文比赛”颁奖仪式在复旦大学光华楼学生广场举行。王生洪校长出席仪式，孙建教授宣读了获奖名单。
★ 2008年3月18日，德国驻沪副领事Dr.Hansen等与德语系师生举行复活节文化活动。
★ 3月21日，我院亚非语言文学硕士学位授予点顺利通过了上海市教育评估院对其研究生教育培养过程质量的实地检查和评估。
★ 3月22日，翻译系申报上海市“翻译理论与技巧”精品课程。
★ 复旦大学教工跳长绳比赛于3月25日在南区体育场进行，一片热烈欢快的气氛使复旦大学在奥运年的首场校内群众体育比赛格外显眼。我院在党委副书记罗英华的支持与带领下，在老教师徐德明老师积极参与的精神激励下，10名选手个个以高昂的激情参战，努力竞争。后援支持队伍到比赛现场为运动员加油鼓劲，最后以225跳获得历年来外文学院最好的成绩。
★ 2008年3月27日下午，黄勇民院长在学院接待室接见了由前复旦大学教授苏德昌（苏步青之子）先生带队的日本Intergroup公司代表一行人员。在接见中，黄勇民向日方代表介绍了近年来外文学院的发展，并在Intergroup公司的邀请下向该公司推荐了我院的两位年轻教师参与该公司的重大翻译项目。
★ 2008年4月3日下午，外文学院院长黄勇民和英文系主任孙建在学院会议室接待了挪威Oslo大学代表团一行。会谈中黄勇民向代表团介绍了我院概况，并和代表团商讨了合作交流的可能性。
★ 哈佛大学比较文学博士、美国加州大学教授叶扬先生应我院邀请从4月起在我院讲学，开设一门面向研究生的研讨课程，为期约1个半月。期间，叶扬教授还会举办两次面向全校的英文讲座。
★ 4月7－11日 院长黄勇民、翻译系王建开、陶友兰等接待北京语言文化大学刘和平教授一行交流翻译专业建设事宜。
★ 4月13日何刚强等接待河北师范大学外国语学院院长一行咨询翻译专业硕士申请等问题。
★ 4月23-25何刚强等接待广东外语外贸大学高翻学院党总支书记梁学宏、余东教授等一行切磋翻译专业建设问题。
学术交流
★蔡基刚在第三届中国外语教学法国际研讨会（2008年3月29日-30日）上宣读论文《转型时期的大学英语教学特征与对策研究》。
★ 翻译系教师管玉华应博鳌亚洲论坛组委会的邀请，于4月11-13日出席在海南博鳌举行的2008博鳌亚洲论坛，并担任论坛主翻译官，为多项中央主要领导同志参加的双边多边外事活动，包括新闻发布会、主论坛以及各分论坛提供了优质专业的交替传译和同声传译服务，受到广泛好评。
★ 2008年3月11日上午爱尔兰著名诗人Gerry Murphy、作家Conal Creedon来我院讲学，受到我院师生的热烈欢迎。他们分别朗诵了自己创作的诗歌、畅谈了创作体会并回答了师生们的提问，会场气氛非常热烈。黄勇民院长会见了外宾，孙建教授主持了讲座。
★ 2008年3月20日，法国ARTÉ电视台台长到我校访问，并面向法语系师生及新闻学院师生畅谈《法国传媒与电视》。
★ 3月24日，法国著名作家、龚古尔文学奖得主Paule Constant女士到我校访问，并在学术报告《写作之路》中畅谈作家本人的文学创作之路。会后，Paule Constant女士向法语系图书资料室赠送其作品全集。
★ 3月26日MTI第一届年会在广州召开，何刚强教授出席。
★ 2008年4月3日下午，美国符号学研究所所长查尔斯·皮尔森教授在我院会议室举办了一个名为“Introduction to Semiotics”的讲座。
★ 2008年4月7－9日，外文学院北欧文学研究所举办了一次名为“Ibsen: From A Multinational Perspectives”的国际研讨会，来自国内外约15名专家学者参加了研讨会并发言。黄勇民院长和挪威驻沪总领事分别在开幕式上致辞，孙建主持会议。
★ 2008年4月10日，何刚强教授应邀在浙江教育学院作题为“翻译研究与翻译教学”报告。
★ 2008年4月11日，北京语言大学教授刘和平女士为我院法语系和翻译系师生作题为《学习翻译，学习一种新的思维方式》的讲座。
★ 2008年4月12日，法国当代作家、文学评论家、文人摄影家Gérard Macé先生为法语系师生作题为《法国诗歌与书写感觉世界》的学术报告。会后，Gérard Macé先生向法语系图书资料室赠送其获奖的多部文学作品。
★ 2008年12月—14日德语系教师魏育青在中国第十三届德语文学与现代性学术研讨会作大会报告“现代性中的忘川”，并主持了大会总结。
★2008年4月12日­—15日，英文系教师高永伟参加了在湖北武汉举行的中国辞书学会第五届中青年学术研讨会，并宣读了题为“《新英汉词典》的学习型探讨”的论文。
★2008年4月15日德语系部分师生参加了在奥地利中心举行的OSTERREICHISCHER GEDENKDIENST的报告会。
★ 2008年4月15日下午，来访的美国加州大学叶扬教授在逸夫楼报告厅举办了一场名为“诗人中的强者：弥尔顿及其《失乐园》”的讲座。
★ 2008年4月15-16日 冯超在阿联酋迪拜举行的中东－亚洲领导人论坛做同声传译。
★ 2008年4月19日何刚强教授受到内蒙古自治区外语教学与研究会年会邀请，在内蒙古师范大学作“翻译与大学英语教学”报告。
★ 2008年4月25日上午在光华楼西辅楼207教室，韩国国立首尔大学师范学院对外韩语课程的三十多位师生前来我院韩语系进行教学参观。姜宝有教授为大二学生开设的研究型课程“韩国语词汇学”、金钟太教授为大一学生开设的精读课程“基础韩国语”先后进行了公开课演示。来访者对两堂公开课的内容安排、教学方法、课堂气氛、以及我系学生的韩国语能力留下了十分深刻的印象，对不同年级学生的学习现状和普遍难点有了更为切实和深入的了解。
★ 2008年4月25日下午在光华楼西辅楼309教室，韩语系姜银国教授和首尔大学尹允卓教授分别进行了题为“韩国语教育的基本原理”和“世界韩国语教育的现状和未来”的专题讲座，讲座由系主任姜宝有教授主持。
学术成果
★ 大英部蔡基刚在中国外语权威刊物《外语教学与研究》（2008年第2期）上发表论文《英汉隐喻词构成与比例比较研究》。
★ 法语系赵英晖论文《公共法语教学在美国》被《中国科学教育》杂志录用了，安排在今年第八期发表。
★ 由英文系张冲主编，张冲、张琼、王爱萍选编的《美国文学选读》于2008年1月由复旦大学出版社出版。
★ 法语系教授褚孝泉新作《法语情态动词研究》,2008年2月作为著名的在法语语言学界影响很大的"法语精粹"丛书的一种在法国ORPHRY出版社出版,这套丛书收的都是法国第一流的语言学家研究现代法语的各个语法问题的专著。
★ 英语系黄勇民译欧洲文学名著《隐藏的力量》（路易斯·库佩勒斯著）2008年2月由上海文艺出版社出版。
★ 翻译系王建开主译的《上海年鉴》２００７年英文版于３月份由上海年鉴社正式出版。
★ 德语系王滨宾的专著《黑塞传》由华东师范大学出版社出版。黑塞是德语文学大师，诺贝尔文学奖获得者。这本专著对深入中国的黑塞研究能起到相当积极的作用。
★ 翻译系陶友兰学术论文“翻译专业汉英翻译教材建构模式新探”发表于CSSCI期刊《外语界》第2期。
★ 德语系教师王滨滨在《中华读书报》发表《一颗充满问号的洋葱》一文。
★ 德语系吴勇立等翻译的瓦尔特·本雅明名著《救赎美学》由江苏人民出版社出版。本雅明是具有深远世界影响的德国学者，即使在文学、翻译等侠义日尔曼学领域钟都是大师级的人物。这本专著是相关读物钟“最明晰和最富洞见的一本”。
★     韩语系教师姜宝有的论文“世界的韩流-中国的韩流和韩国语教育及韩国文化传播”发表在国际韩国语言文化学会的期刊《韩国语言文化学》第4卷第1号上。
★ 翻译系姜倩翻译多萝丝·莱辛短篇小说《讨厌鬼》，发表于《外国文艺》2008年第1期。
★ 德语系魏育青参与编写的《当代中国德语专业教育研究报告》一书由上海外语教学出版社出版。此书中与我国德语专业教学状况的主要部分由魏育青完成，是1992年全国调研报告至今唯一的大型项目，其中对中国德语教学理念的探讨在国内和东亚具有相当的影响。
★ 德语系魏育青、王滨滨等翻译的诺贝尔文学奖得主格拉斯作品《剥洋葱》由译林出版社于2008年出版。该书在世界各国产生了重大影响，成为不仅限于文坛的“文化事件”，对文化学取向的日尔曼学研究、格拉斯研究、记忆研究等都具有重大价值。
党委工作
★     在改革开放三十周年之际，外文学院研究生党支部积极响应学校号召，在支部开展了以“我与祖国共同成长”为主题的系列教育活动，教育活动分为“回溯历史”、“亲历辉煌”两个实践活动板块和“探索之路”理论研讨板块，让党员们感受我国建国前后的历史和我党关于发展社会主义现代化事业所经历的曲折道路，加深对我党的建国方针和改革开放的政策的理解。4月20日，支部开展了第一板块的“回溯历史”主题教育活动，组织党员前往宝山区吴淞炮台公园参观，参观了宝山区革命烈士公墓、淞沪战役革命纪念馆。
学生工作
★ 2008年四月，我院学生圆满完成鲜血工作。
★ 2008年4月7日下午由复旦大学研究生院、复旦大学党委研究生工作部共同主办，复旦大学研究生会和外文学院研究生团学联共同承办的第四届复旦大学博士生学术论坛外文篇在老逸夫楼底楼报告厅盛大开幕，研究生院副院长汪玲老师和外文学院院长黄勇民老师分别致贺辞。
★第十二届外文节于4月15日拉开帷幕。本次外文节以“寰宇之语”（Word of The World）为主题，旨在以全球化的视野，关注各大语种及其背后的历史文化内涵，为广大师生了解世界提供一个窗口，历时近2个月。本届外文节活动内容丰富形式多样，包括“三个人的三十年留学经历论坛”、一系列兼具学术性和亲和力的讲座，如陆谷孙教授的“老朽寄语”、外文歌曲大赛；另有一系列互动性及趣味性很强的活动如“新朋密友中外学生交流活动”和“各国文化风情展”、“爱琴海的女儿”—外院女生才艺展示活动等等。
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